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Konformitäts -
bescheinigung
Wir erklären als Hersteller, dass 
die Produkte IFS 244, gekenn-
zeichnet mit der Produkt-ID-Nr. CE-
63AP001/03, die grundlegenden An-
forderungen folgender Richtlinien 
erfüllen:
–   90/396/EWG in Verbindung mit 

EN 298,
–   89/392/EWG in Verbindung mit 

den einschlägigen Abschnitten 
aus EN 746,

–   73/23/EWG in Verbindung mit den 
einschlägigen Normen,

–   89/336/EWG in Verbindung mit 
den einschlägigen Normen hin-
sichtlich der Einstrahlung.

Die entsprechend bezeichneten Pro-
dukte stimmen überein mit dem bei 
der zugelassenen Stelle 0063 geprüf-
ten Baumuster.
Eine umfassende Qualitätssicherung 
ist gewährleistet durch ein zertifi -
ziertes Qualitätsmanagementsystem 
nach DIN EN ISO 9001 gemäß 
Anhang II Absatz 3 der Richtlinie 
90/396/EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Klassifi zierung nach EN 298:
AMCLXN

D-49018 Osnabrück, Germany

IFS 244..I

CE-0063AP001/03

230 VAC
50/60 Hz
-10/+60 °C
ts
IP 40

 22 kVss
 25 mA

D-49018 Osnabrück, Germany

IFS 244

CE-0063AP001/03

230 VAC
50/60 Hz
-20/+60 °C
ts
IP 40

Gasfeuerungsautomat 
IFS 244

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Zeichenerklärung
●, 1, 2, 3... = Tätigkeit
➔ = Hinweis

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Verän de rung, 
Be die nung oder War tung kann 
Ver letzungen oder Sachschäden 
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch lesen. 
Dieses Gerät muß nach den gelten-
den Vorschriften installiert werden.

Konformitní 
prohlá‰ení
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe 
v˘robky IFS 244, oznaãené 
identifikaãním ãíslem v˘robku CE 
63AP001/03 splÀují základní 
poÏadavky následujících smûrnic:
–   90/396/EWG ve spojení s 

EN 298,
–   89/392/EWG ve spojení s 

bûÏn˘mi odstavci z EN 746,
–   73/23/EWG ve spojení s 

bûÏn˘mi normami.
–   89/336/EWG ve spojení s 

bûÏn˘mi normami t˘kajících se 
vyzafiování

Odpovídající oznaãené v˘robky 
souhlasí s pfiezkou‰en˘mi vzorky 
v˘robkÛ pfiipu‰tûn˘mi zku‰ebním 
místem 0063.
Obsáhlé ji‰tûní kvality je zaruãené 
certifikovan˘m kvalitativním systé-
mem managementu podle 
DIN EN ISO 9001, podle pfiílohy 
II, odstavec 3 smûrnice 90/396/
EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Klasifikace podle EN 298:
AMCLXN
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Megfelelœségi 
nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük, 
hogy az IFS 244. típusú termékek, 
amelyeket a CE-63AP001/03. 
gyártmányazonosító szám jelöl, 
teljesítik az alábbi irányelvek 
alapvetœ követelményeit:
–   90/396/EWG az EN 298-cal 

kapcsolatban,
–   89/392/EWG az EN 746-ból ide 

vonatkozó fejezetekkel kapcso-
lat ban,

–   73/23/EWG a besugárzás tekin-
tetében idevonatkozó szabvá-
nyok kal kapcsolatban.

A megfelelœen megjelölt termékek 
megegyeznek a 0063. engedélyezœ 
helyen megvizsgált gyártási minta-
példánnyal.
A minœség átfogó biztosítását 
szavatolja egy a DIN EN ISO 9001. 
szerinti igazolt minœségi irányítási 
rendszer a 90/396/EWG irányelv 
II. függeléke, 3. bek.-nek megfe-
lelœen.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Az EN 298. szerinti klasszifi  káció:
AMCLXN

Uygunluk Sertifi kas∂
∑malatç∂ fi rma olarak, CE-
63AP001/03 ile iµaretlenmiµ IFS 
244 ürünün, aµaππ∂daki temel 
yönetmeliklere uygun olduπunu 
beyan ederiz:
–   90/396/AET EN298 ile birlikte,
–   EN 746 bölümleri ile birlikte 

89/392/AET,
–   geçerli normlar ile birlikte 73/23/

AET,
–   Iµ∂nlama ile ilgili normlar ile 

birlikte 89/336/AET.
Yönetmeliklere uygun olarak 
iµaretlenmiµ ürünler, 0063 nolu 
yetkili mercinin kontrol ettiπi nu-
muneler ile ayn∂d∂r.
90/396/AET yönetmeliπinin Para-
graf 3, Ek II ve DIN EN ISO 9001 
normuna göre olan serti fi kalan-
d∂r∂lm∂µ Kalite Yönetim Siste mine 
uygun olarak Kalite Güvencesi 
saπlanm∂∂µt∂r.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

EN 298 normuna göre s∂n∂fl and∂r-
ma: AMCLXN

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e 
produkty IFS 244 oznaczone 
numerem identyfikacyjnym CE-
63AP001/03 spe∏niajà podsta wo-
we wymagania nast´pujàcych 
wytycznych:
–   90/396/EWG w powiàzaniu 

z EN 298,
–   89/392/EWG w powiàzaniu 

z odnoÊnymi ust´pami normy 
EN 746,

–   73/23/EWG w powiàzaniu 
z odnoÊnymi normami,

–   89/336/EWG w powiàzaniu 
z odnoÊnymi normami doty czà-
cymi napromienio wania.

Tak oznaczone produkty odpo-
wiadajà wzorowi konstrukcyjnemu 
poddanemu próbom przez 
dopuszczonà instytucj´ 0063.
Wyczerpujàca kontrola jakoÊci jest 
zapewniona przez certyfikowany 
system nadzoru jakoÊci wg DIN 
EN ISO 9001 za∏àcznik II, ust´p 3 
wytycznych 90/396/EWG.
G. Kromschröder AG
Osnabrück

Klasyfikacja wg EN 298:
AMCLXN

Gaz Yakma Otomat∂ 
IFS 244

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

∑µaret aç∂klamas∂
●, 1, 2, 3... = Çal∂µma
➔ = Uyar∂

Hofiáková automatika 
IFS 244

Návod k provozu
● prosíme proãíst a dobfie 

odloÏit

Vysvûtlení znaãek
●, 1, 2, 3... = ãinnost
➔  = upozornûní

Automat palnikowy 
gazu IFS 244

Instrukcja obs∏ugi
●  Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

ObjaÊnienie oznaczeƒ
●, 1, 2, 3... = czynnoÊç
➔ = wskazówka
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IFS 244. típusú 
gázautomatika

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze 

meg

Jelmagyarázat
●, 1, 2, 3... = tevékenység
➔ = tájékoztatás

Bu kullan∂m k∂lavuzunda 
aç∂klanm∂µ olan tüm çal∂µmalar 
yaln∂zca yetkili personel 
taraf∂ndan yap∂lacakt∂r!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan 
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m 
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma 
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na 
neden olabilir. Cihaz∂ kullanmadan 
önce kullan∂m k∂lavuzunu okuyun.
Bu cihaz geçerli olan teknik 
yönetmeliklere göre monte 
edilmelidir.

V¯STRAHA! Neodborné zabudo-
vání, nastavení, zmûny, obsluha 
nebo údrÏba mohou vést k 
ohroÏení zdraví a vûcn˘m 
‰kodám.
Pfied pouÏitím proãíst návod. 
Tento pfiístroj musí b˘t instalován 
podle platn˘ch pfiedpisÛ.

V‰echny v tomto návodu k 
provozu uvedené ãinnosti smí 
provádût jen odborn˘, autori-
zovan˘ personál!

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
mogà byç wykonywane 
wy∏àcznie przez autoryzowany 
serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gu lacja, przeróbki, obs∏uga lub ko-
n serwacja mogà byç przyczynà 
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàd zenia 
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale ̋ y 
 pr z e   p rowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.
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FIGYELMEZTETÉS! Szakszeræt-
len beszerelés, beállí t ás, módo-
sítás, kezelés vagy karbantartás 
sérüléseket vagy anyagi károkat 
okozhat.
Használat elœtt olvassa el az 
utasítást. Ezt a készüléket a hatá -
  lyos elœírásoknak megfele lœen kell 
beépíteni.
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Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt 
valamennyi tevéken y séget kizárólag 
erre feljogosított szakszemélyzettel 
szabad elvégeztetni!

Alle in dieser Betriebsanleitung 
aufgeführten Tätigkeiten dürfen 
nur von autorisiertem Fach per-
sonal ausgeführt werden!

G. Kromschröder AG
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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IFS 244
Zum direkten Zünden und Überwa-
chen von Gasbrennern im intermit-
tierenden Betrieb, das heißt, der 
Brenner muss innerhalb von 24 h 
einmal abgeschaltet werden. Über-
wacht wird der Gasbrenner mit ei-
ner Ionisationelektrode. Für geerdete 
Netze. Mit Wiederanlauf nach Flam-
menausfall. 
IFS 244..I zuzüglich mit integrierter 
Zündung.

Achtung!
Der Berührungsschutz für den 
Hochspannungsausgang (IFS 244..I) 
muss durch den Anwender 
sichergestellt werden. Die IFS..I ist 
wegen der EMV-Störaussendung 
nicht im Wohn-, Geschäfts- und 
Gewerbebereich, sowie in Kleinbe-
trieben einzusetzen.

Prüfen
➔ Netzspannung, Umgebungstem-

peratur (keine Betauung auf den 
Leiterplatten zulässig), Sicher- 
heitszeit, Schutzart und bei 
IFS 244..I Zündspannung (Spitze-
Spitze) und -strom – siehe Typen-
schild.

➔ Entfernung (Leitungslänge):
    Brenner – IFS 244: max. 50 m,
    Brenner – IFS 244..I: max. 1 m.

Einbauen
➔ Einbaulage: beliebig.
➔ Zur Verdrahtung sind acht 

Durchbrüche vorbereitet, Pg 11 
Verschraubung oder M16 Kunst-
stoffverschraubung für Leitungs-
durchmesser 8–10 mm.

1

2

41 2 3
PG 11/
M16

4

70 mm

37,5 
mm

21 mm

Ø 5 mm

IFS 244

IFS 244

IFS 244
eleman∂ gaz brülörlerinin fas∂lal∂ 
iµletmede ateµlenmesi ve de  -
 netlenmesine yarar. Fas∂lal∂ iµlet-
mede brülör 24 saat içinde bir 
defa kapat∂∂lacakt∂r. IFS 244 
eleman∂ gaz brülörünü iyonizasyon 
elektrodu ile kontrol eder. Topra-
kla nm∂µ µebekeler için uygundur. 
Alev söndükten sonra otomatik 
çal∂µt∂rma düzeni ile.
IFS 244..I. ∑lave entegre ateµleme 
düzeni ile.

Dikkat!
Yüksek gerilim ç∂k∂µ∂ (IFS 244..I) 
için olan irtibat korumas∂ kullan∂c∂ 
taraf∂ndan düzenlenecektir.
IFS..I, rahats∂z edici parazit 
yapmas∂ndan dolay∂ yerleµim, 
ticaret veya iµletme alanlar∂nda 
ve küçük iµletmelerde kullan∂lma-
mal∂d∂r.

Kontrol
➔ µebeke voltaj∂, çevre s∂cakl∂π∂ 

(empirme üzerinin ∂slat∂lmas∂ 
yasakt∂r), emniyet süresi, koruma 
türü ve IFS 244..I modelinde 
ateµleme gerilimi (maksimum-
maksimum) ve ak∂m deπerleri tip 
etiketinde gösterilmiµtir.

➔ Uzakl∂k (kablo uzunluπu):
    Brülör – IFS 244: max. 50 m
    Brülör – IFS 244..I: max. 1 m

Montaj
➔ Montaj pozisyonu: herhangi bir 

pozisyonda
➔ Kablo baπlant∂s∂ için sekiz adet 

delik haz∂rlanm∂µt∂r, Pg11 veya 
kablo çap∂ 8-10 mm için olan 
M16 plastik civata baπlant∂s∂.

IFS 244
Urãen k zapálení a hlídání 
plynov˘ch hofiákÛ v pfieru‰ovaném 
provozu, coÏ znamená, Ïe hofiák 
musí b˘t v prÛbûhu 24 hodin jednou 
vypnut. Hofiák je hlídán ionizaãní 
elektrodou. Pro uzemnûné elek-
trické sítû. Se znovuzapálením po 
v˘padku plamene.
IFS 244..l pfiídavnû s integrovan˘m 
zapálením.

Pozor!
Ochrana proti dotyku pro v˘stup 
vysokého napûtí (IFS 244..l) musí 
b˘t zabezpeãena uÏivatelem.
IFS..I se nenasazuje kvÛli ru‰iv˘m 
elektromagnetick˘m vlivÛm v by-
tech, obchodech a v Ïiv nosten-
sk˘ch oblastech, jakoÏ i v mal˘ch 
podnicích.

Kontrola
➔ síÈového napûtí, teploty okolí 

(Ïádné zarosení na plo‰n˘ch 
vodiãích není pfiípustné), 
bezpeãnostní doby, ochranné 
tfiídy a u IFS 244..l zapalovacího 
napûtí (‰piãka-‰piãka) a proudu – 
viz typov˘ ‰títek.

➔  vzdálenost (délka vedení):
    hofiák – IFS 244: max. 50 m,
    hofiák – IFS 244..l: max. 1 metr.

Zabudování
➔ poloha instalace: libovolná,
➔ k elektrickému napojení existuje 

osm vylamovacích prÛchodek 
Pg 11 ‰roubovací spojení nebo 
M16 ‰roubovací spojení z umûlé 
hmoty pro vedení o prÛmûru 
8-10 mm.

IFS 244
s∏u˝y do bezpoÊredniego zapalania 
i nad zoru palników gazowych eksplo  
 atowanych w trybie pracy przerywanej, 
co oznacza, ˝e palnik musi zostaç 
wy∏àczony co najmniej jednokrotnie w 
ciàgu doby. Nadzór palnika gazowego 
nast́ puje za poÊ redni   ctwem elektrody 
joniza cyj nej. Urzàdzenie jest prze zna-
czone do wykorzystania w sieciach 
uziemionych. Urzàdzenie zapewnia 
pono wne uruchomienie palnika gaz o-
wego po zgaÊní ciu p∏omienia.
IFS 244..I dodatkowo z zabudo wanym 
uk∏adem zap∏onu.

Uwaga!
Zabezpieczenie przed dotkní ciem 
dla wyjÊcia wysokiego napí cia (IFS 
244..I) winien zapewniç u˝ytkownik.
Ze wzgĺ du na emisj́  zak∏ócajàcych fal 
elektromagnetycznych urzàdzenie IFS..I 
nie jest przeznaczone do wykorzystania 
w obszarach mieszkalnych, obiektach 
handlowych i rzemieÊlniczych oraz 
w ma∏ych zak∏adach przemys∏owych.

Kontrola
➔ Napi´cie sieci, temperatura 

otoczenia (nie jest dopusz cza l-
ne obroszenie p∏ytek obwodów), 
czas zabezpieczenia, rodzaj 
ochrony, a w przypadku IFS 
244..I napi´cie zap∏onowe 
(wartoÊç mi´dzyszczytowa) – 
patrz tabliczka znamionowa.

➔ Odleg∏oÊç (d∏ugoÊç przewo dów):
    palnik – IFS 244: max. 50 m,
    palnik – IFS 244..I: max. 1 m.

Monta˝
➔ Po∏o˝enie zabudowy: dowolne.
➔ Dla pod∏àczenia przewodów 

przewidziano osiem przepustów 
wy∏amywanych, d∏awiki gwinto -
wane Pg11 lub d∏awiki z two-
rzywa sztucznego M16 dla prze-
wodów o Êrednicy 8-10 mm.
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IFS 244
Gázégœk közvetlen begyújtására és 
ellenœrzésére szakaszos üzemmód-
ban, ez azt jelenti, hogy az égœt 
24 órán belül egyízben le kell 
kapcsolni. A gázégœ ellenœrzése 
egy ionizációs elektródával történik. 
Földelt hálózatokhoz. Lángkimara-
dás utáni újraindítással.
IFS 244..I kiegészítve integrált 
gyújtással.

Figyelem!
A nagyfeszültségæ kimenet (IFS 
244..I) érintésvédelmét a felha-
sználónak kell biztosítani.
Az IFS..I  készülék, annak EMV-
zavarósugárzás-kibocsátása miatt, 
nem alkalmazható lakó-, üzlet- és 
háziipari helyiségekben továbbá 
kisüzemekben.

Felülvizsgálat
➔ Hálózati feszültség, környezeti 

hœmérséklet (a vezetœlemezeken 
párásodás nem engedhetœ meg), 
biztonsági idœ, védelem jellege 
és az IFS 244..I esetében a 
gyújtófeszültség (csúcs-csúcs) 
és –áram – lásd a típustáblát.

➔ Távolság (vezetékhossz):
    égœ – IFS 244: max. 50 m,
    égœ – IFS 244..I: max. 1 m.

Beszerelés
➔ Beépítési helyzet: tetszœleges.
➔ A huzalozáshoz nyolc kivágás 

van elœkészítve, Pg 11. töm -
szelencék vagy M16-os mæa-
nyag-csavarzatok 8-10 mm ve-
zetékátmérœk számára.
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 Leitungsauswahl
➔ Für die zwei folgenden Leitungs-

typen A und B Hochspannungs-
kabel (nicht abgeschirmt) verwen-
den:

    FZLSi 1/6 bis 180 °C, 
    Best.-Nr. 04250410, oder
    FZLK 1/7 bis 80 °C,
    Best.-Nr. 04250409.

A = Ionisationsleitung
 Max. 50 m.
 Bedingung: weit entfernt von
 Netzleitungen und Störstrah-
 lungsquellen verlegen – keine 
 elektrische Fremdeinwirkung.
➔ Mehrere Ionisationsleitungen kön-

nen in einem Kunststoffrohr ver-
legt werden, möglichst kein Me-
tallrohr oder Metallkabelkanal – 
wenn ein Metallrohr verwendet 
wird, kann die angegebene Län-
ge nicht erreicht werden.

B = Zündleitung
 IFS 244
  Max. 5 m, empfohlen wird 

< 1 m.
 IFS 244..I
  Max. 1 m, empfohlen wird 

< 0,7 m.
Allgemein gilt:
➔ Einzeln und nicht im Metallrohr 

verlegen.
➔ Getrennt von Ionisationsleitungen 

verlegen.
➔ Entstörten Elektrodenstecker am 

Brenner verwenden (mit 1 kΩ Wi-
derstand).

Verdrahten
1  Anlage spannungsfrei schalten.
➔ Anschluss nur mit fester Verdrah-

tung. 
    An die Eingänge dürfen nicht ver-

schiedene Phasen eines Dreh-
stromnetzes gelegt werden. An 
die Ausgänge für Ventil und 
Zündtransformator darf keine 
Spannung gelegt werden.

➔ Die Begrenzer in der Sicherheits-
kette (�, Verknüpfung aller für 
die Anwendung relevanten sicher-
heitsgerichteten Steuer- und Schalt-
einrichtungen z. B. STB, G asmin, 
Gasmax, Dichtheitskontrolle und 
Vorspülung) müssen Klemme 3 
spannungsfrei schalten.

➔ L1 und N nicht vertauschen.
➔ Ausgangsspannung für Ventil und 

Zündtransformator = Netzspan-
nung.

➔ Ausgangsstrom für Ventil und 
Zündtransformator: 

    max. 1 A pro Ausgang.
➔ Störmeldekontakt (7 – 8, ):
    max. 1 A, 253 V, nicht intern ab-

gesichert.
▼

Z I
B

Z I

4

A

Kablo seçimi
➔ A ve B kablo tipleri iççin buji 

kablosu (blendajs∂z) kullan∂n:
    FZLSi 1/6 180 °C’ye kadar
    Sipariµ Nr. 04250410 veya
    FZLK 1/7 80 °C’ye kadar
    Sipariµ Nr. 04250409

A = ∑yonizasyon kablosu
 Max. 50 m
 µartlar: Kabloyu, µebeke
 kablolar∂ndan ve parazit
 kaynaklar∂ndan oldukça
 uzakta döµeyin – yabanc∂
  elektrik kaynaπ∂ etkisi 

olmayacakt∂r.
➔ Birden fazla iyonizasyon kablosu 

plastik boru içinde döµenebilir, 
mümkün olduπunca metal boru 
veya metal kablo kanal∂ 
kullanmay∂n. Metal boru 
kullan∂ld∂π∂nda verilmiµ olan 
kablo uzunluπuna eriµilemez.

B = Ateµleme kablosu
     IFS 244
     Max. 5 m, tavsiye edilen < 1 m 
     IFS 244..I
      Max. 1 m, tavsiye edilen < 0,7 m
Genel olarak:
➔ Kablolar tek tek ve metal boru 

içinde döµenmeyecektir.
➔ ∑yonizasyon kablosundan ayr∂ 

olarak döµeyin.
➔ Brülörde parazit gidermeli elektrot 

soketi kullan∂n (1 kΩ direnc ile).

Kablo baπlant∂s∂
1  Sistemin voltaj beslemesini 

kesin.
➔ Baπlant∂ yaln∂zca sabit kablo 

baπlant∂s∂ ile yap∂lacakt∂r.
    Giriµlere trifaze ak∂m µebekesinin 

farkl∂ fazlar∂ baπlanmayacakt∂r. 
Ventil ve ateµleme transformatörü 
ç∂k∂µlar∂na gerilim baπlanmaya-
cakt∂r.

➔ Emniyet zincirindeki s∂n∂rlay∂c∂ 
eleman∂ (�, örneπin STB, 
Gazmin, Gazmax, s∂zd∂rmazl∂k 
kontrolü, ön y∂kama ... gibi 
kullan∂ma uygun emniyet kuman-
da ve regülasyon cihaz lar∂ n∂n 
birleµtirilmesi) 3 nolu klemensinin 
gerilim beslemesini kesmelidir.

➔ L1 ve N baπlant∂lar∂n∂ kar∂µt∂r-
may∂n.

➔ Ventil ve ateµleme transformatörü 
ç∂k∂µ gerilimi = µebeke voltaj∂.

➔ Ventil ve ateµleme transformatörü 
ç∂k∂µ ak∂m∂:

    Ç∂k∂µ baµ∂na max. 1 A.
➔ Ar∂za bildiri kontakt∂ (7-8; ): 

max. 1 A, 253 V, dahili olarak 
sigortalanmam∂µt∂r.

▼

V˘bûr vodiãÛ
➔ Pro dva následující typy vodiãÛ 

A a B pouÏít (neodstínûn˘) kabel 
pro vysoké napûtí:

    FZLSi 1/6 do 180°C,
    objednací ãíslo 04250410, nebo
    FZLK 1/7 do 80°C,
    objednací ãíslo 04250409.

A =   ionizaãní vodiã 
         Max. 50 m. 
          Podmínka: dodrÏet velkou 

vzdálenost od vodiãÛ sítû a 
ru‰iv˘ch pramenÛ 
vyzafiování – Ïádné vnûj‰í 
elektrické vlivy!

➔ více ionizaãních vedení mÛÏe 
b˘t uloÏeno v plastovém 
potrubí – dle moÏnosti nekovové 
potrubí nebo kanál – pouÏije-li 
se kovová roura, nedá se 
dosáhnout udaná max. délka.

B =   zapalovací vodiã
         IFS 244
          max. 5 m, doporuãená délka 

< 1 m.
IFS 244..l
max. 1 m, doporuãená délka 
< 0,7 m.

V‰eobecnû platí:
➔ neuloÏit do kovové roury,
➔ neuloÏit spoleãnû s ionizaãním 

vedením,
➔ pouÏít  odru‰enou elektrodovou 

zástrãku k hofiáku (s odporem o 
1 kΩ).

Elektrické zapojení
1  Zafiízení odpojit od sítû.
➔ Pfiípojka jen pevn˘m elektrick˘m 

zapojením.
    Na vstupní pfiípojky se nesmí 

napojit rÛzné fáze sítû 
trojfázového stfiídavého proudu. 
Na v˘stupy pro ventil a 
zapalovací transformátor se 
nesmí napojit napûtí.

➔ Omezovaã v bezpeãnostním 
fietûzu (�, spojení v‰ech pro 
pouÏití relevantních bezpeã-
nostn˘ch fiídících a spínacích 
zafiízení, napfi. STB, plynmin, 
plynmax, kontrola tûsnosti a 
zavzdu‰nûní) musí spínat 
svorku 3 na beznapûÈovou.

➔ Nezamûnit L1 a N.
➔ V˘stupné napûtí pro ventil a 

zapalovací transformátor = 
síÈové napûtí.

➔ V˘stupní proud pro ventil a 
zapalovací transformátor:

    max. 1 A na kaÏdém v˘stupu.
➔ Kontakt hlá‰ení poruchy (7 – 8, 

):
    max. 1 A, 253 V, není vnitfinû 

ji‰tûn.
▼

Dobór przewodów
➔  Dla dwóch poni̋ szych typów prze wo-

dów A i B zastosowaç kabel wyso-
kiego napí cia (bez ekranowania):

    FZLSi 1/6 do 180°C,
    nr zamów. 04250410 lub
    FZLK 1/7 do 80°C,
    nr zamów. 04250409.

A = przewód jonizacyjny
     maks. 50 m
      Warunki: uk∏adaç z dala 

od przewodów sieciowych 
oraz êróde∏ promieniowania 
zak∏ócajàcego – chroniç 
przed wszelkimi elektrycznymi 
oddzia∏ywaniami obcymi.

➔  Kilka przewodów jonizacyjnych mo-
˝na u∏o˝yç we wspólnej rurce z two  -
 rzywa sztucznego; w miaŕ  mo l̋i   wo-
Êci nie nale˝y stosowaç rurki metalo-
wej lub metalowego kana∏u kablowe-
go – w przy padku zastosowania rurki 
meta lowej mogà wystàpiç problemy 
z osiàgní ciem wskazanej odle g∏oÊci.

B = przewód zap∏onowy
     IFS 244
        maks. 5 m, zalecana d∏ugoÊç < 1 m 
     IFS 244..I
         maks. 1 m, zalecana d∏ugoÊç < 0,7 m 
Obowiàzujà nast´pujàce zasady 
ogólne:
➔  Przewody uk∏adaç pojedynczo, nie 

stosowaç rurek metalo wych.
➔ Przewody uk∏adaç oddzielnie 

wzgl´dem przewodów jonizacji.
➔ Zastosowaç odk∏óconà wtyczk´ 

elektro dowà na palniku (o oporze 
1 kΩ).

Pod∏àczenie elektryczne
1   Wy∏àczyç doprowadzenie napí cia 

do instalacji.
➔  Pod∏àczenie wykonaç wy∏àcznie 

przy pomocy przewodów mocowa-
nych na sta∏e.

     Do wejÊç nie wolno pod∏àczaç 
ró˝nych faz sieci trójfazowej. Do 
wyjÊç dla zaworu i transformatora 
zap∏onowego nie wolno doprowa-
dzaç ̋ adnego napí cia.

➔  Ograniczniki w ∏aƒcuchu bezpie  -
 czeƒ  stwa (�, powiàzanie wszystkich 
modu∏ów sterujà cych i ∏àczenio-
wych istotnych ze wzgĺ dów bez-
pieczeƒstwa dla danego zasto so-
wania, jak np. STB, gazmin, gaz max., 
kontrola szczelnoÊci i wst́ p -
ne przedmuchiwanie) muszà odci-
n aç napí cie od zacisku 3.

➔  Nie wolno zamieniaç miejscami 
przewodów L1 i N.

➔  Napí cie wyjÊciowe dla zaworu 
i transformatora zap∏onowego = 
napí cie sieciowe.

➔  Pràd wyjÊciowy dla zaworu 
i transformatora zap∏onowego:

     max. 1 A na wyjÊcie.
➔  Styk zg∏oszenia zak∏ócenia (7 – 8, ):
    max. 1 A, 253 V, bez bezpiecz-

nika wewn´trznego
▼
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▼

Vezetékek kiválasztása
➔ A következœ két, A és B 

vezetéktípusokhoz nagyfeszült-
ségæ (nem árnyékolt) kábelt kell 
alkalmazni:

    FZLSi 1/6 180°C-ig,
    rendelési szám: 04250410, vagy
    FZLK 1/7 80°C-ig, 
    rendelési szám: 04250409.

A = ionizációs vezeték
     max. 50 m.
      feltétel: a hálózati veze-

téke ktœl és zavaró sugárfor-
rásoktól nagyobb távol ság-
ban fektetendœ – idegen 
villamos hatás nem enged-
hetœ meg.

➔ Több ionizációs vezeték egy 
mæanyag csœben vezethetœ, 
fémcsœben vagy fém kábelcsa-
tornában lehetœség szerint nem – 
ha fémcsœ kerül alkalmazásra, a 
megadott hossz nem érhetœ el.

B = gyújtóvezeték
     IFS 244
     max. 5 m, ajánlott < 1 m.
     IFS 244..I
     max. 1 m, ajánlott < 0,7 m.
Általánosságban érvényes:
➔ Külön-külön és nem fémcsœben 

vezetendœ.
➔ Ionizációs vezetékektœl elkülöní t-

ve fektetendœ.
➔ Az égœn alkalmazzon zavarmen-

tesített elektróda-dugaszolót 
(1 kΩ ellenállással).

Huzalozás
1   A berendezést kapcsolja feszült-

ségmentesre.
➔ Bekötés csak fi x huzalozással.
    A bementekre nem szabad válta-

kozó áramú hálózat különbözœ 
fázisait ráadni. A szelepekhez 
és a gyújtótranszformátorhoz 
vezetœ kimenetekre nem szabad 
feszültséget ráadni.

➔ A biztonsági láncban lévœ korlá -
to zóknak (�, valamennyi, az 
alkalmazás szempontjából lénye-
ges, biztonsági célú vezérlœ és 
kapcsoló berendezések, pl. biz-   
tonsági hœmérséklet-korlá tozó, gáz-
min, gázmax., tö mör sé gellenœrzés 
és elœszellœz tetés csatlakozási 
pontjai) a 3. kapcsot feszültségmen-
tesre kell kap csolni.

➔  Ne cserélje össze az L1-et és az N-t.
➔ Kimeneti feszültség és szelep és 

a gyújtótranszformátor számára 
= hálózati feszültség.

➔ Kimeneti áramerœsség a szelep 
és a gyújtótranszformátor szá-
mára: max. 1 A kimenetenként.

➔  Zavarjelzœ érintkezœ (7-8, ): 
max. 1 A, 253 V, belsœ biztosíték 
nélkül.

▼



➔ IFS 244..I – Zündspannung (Spit-
ze-Spitze) und -strom: siehe Ty-
penschild.

➔ Gute Schutzleiterverbindung am 
IFS 244..I und am Brenner herstel-
len.

Hochspannungsanschluss bei 
IFS 244..I
● Ca. 5 cm im Innern des IFS 244..I 

befi ndet sich eine Schraube. Auf 
diese die Zündleitung fest auf-
schrauben.

2  Verdrahten nach Schaltbild.

Verdrahtung prüfen
1  Prüfen, dass L1 an Klemme 1 

und N an Klemme 2 angeschlos-
sen ist.

IFS 244..I
2  Prüfen, dass der Schutzleiter an 

Klemme 14 des IFS 244..I und 
am Brenner angeschlossen ist.

In Betrieb nehmen
1  Gas-Absperrhahn öffnen.
2  Anlage einschalten.
3  Spannung an Klemme 1 anlegen.
4  IFS 244 einschalten.
➔ Die grüne LED „Betriebsbereit“ 

leuchtet.
5  Spannung an Klemme 3 (ϑ) anle-

gen um den Programmablauf zu 
starten.

➔ Minimale Einschaltzeit des ϑ–Signals:
    IFS 244–3: 8 s
    IFS 244–5: 10 s
    IFS 244–10: 15 s

L1
N
PE

ϑ

1 2 3 4 5 6 7 8 9

IFS 244

230 V
50/60 Hz

max. 1 A, 253 V

- +

> 2 µA

Z I

N

PE

L1
N
PE

ϑ

1 2 3 4 6 7 8 9 14

IFS 244..I

230 V
50/60 Hz

max. 1 A, 253 V

+
–

>2 µA

Z I

N

PE

Ø 8-10 mm

PG 11/
M16

IFS 244..I 51 2

IFS 244

43

5 cm

➔ IFS 244..I – Ateµleme gerilimi 
(maksimum-maksimum) ve 
ak∂m∂: Tip etiketine bak∂n∂z

➔ IFS 244..I ve brülörde iyi bir 
koruma baπlant∂s∂ oluµturun.

IFS 244..I modelinde yüksek 
gerilim baπlant∂s∂
● IFS 244..I eleman∂n∂n yaklaµ∂k 

5 cm iç bölümünde bir civata 
bulunur. Ateµleme kablosunu bu 
civata üzerine baπlay∂n.

2  Kablo baπlant∂s∂ elektrik devre 
plan∂na göre yap∂lacakt∂r.

Kablo baπlant∂s∂n∂n 
kontrolü
1  L1’in 1 nolu klemense ve N’nin 

2 nolu klemense baπl∂ olup 
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

IFS 244..I
2   Koruyucu iletkenin IFS 244..I ele-

man∂n∂n 14 nolu klemense ve brülöre 
baπl∂ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Çal∂µt∂rma
1  Gaz kapama vanas∂n∂ aç∂n.
2  Tesisi çal∂µt∂r∂n.
3   Gerilimi 1 nolu klemense baπlay∂n.
4  IFS 244 eleman∂n∂ çal∂µt∂r∂n.
➔ Yeµil “∑µletmeye haz∂r” LED 

lambas∂ yanar.
5  Program ak∂µ∂n∂ baµlatmak için 

voltaj∂ klemens 3’e (ϑ) baπlay∂∂n.
➔ ϑ–Sinyalinin asgari devreye 

girme süresi:
    IFS 244-3: 8 saniye
    IFS 244-5: 10 saniye
    IFS 244-10: 15 saniye

➔ IFS 244..l – zapalovací napûtí 
(‰piãka-‰piãka) a zapalovací 
proud: viz typov˘ ‰títek.

➔ Vytvofiit dobr˘ kontakt ochran-
ného vedení na IFS 244..I a na 
hofiáku.

Pfiípojka vysokého napûtí u IFS 
244..l
● PfiibliÏnû 5 cm uvnitfi IFS 244..l 

se nachází ‰roub. Tímto se 
pevnû upevní pfiípojn˘ kabel 
zapalování.

2  Elektrické zapojení podle 
schématu.

Kontrola elektrického 
zapojení
1  Zkontrolovat, je-li napojen L1 na 

svorce 1 a N na svorce 2.
IFS 244..l
2  Zkontrolovat, je-li ochrann˘ 

vodiã napojen na svorce 14 
pfiístroje IFS 244..l a na hofiáku.

Uvedení do provozu
1  Otevfiít kohout pfiívodu plynu.
2  Zapnout zafiízení.
3  Zapojit napûtí na svorku 1.
4  Zapnout IFS 244.
➔ Rozsvítí se zelená LED-

kontrolka “provozuschopen”.
5  Zapojit napûtí na svorku 3 (ϑ) 

pro spu‰tûní programu
➔  Minimální spínací doba ϑ-signálu:
    IFS 244-3: 8 vt
    IFS 244-5: 10 vt
    IFS 244-10: 15 vt

➔  IFS 244..I – Napí cie zap∏onowe 
(wartoÊç mí dzyszczytowa) i pràd 
zap∏onowy – patrz tabliczka 
znamionowa.

➔ Zapewniç dobre po∏àczenie przewodu 
ochronnego na IFS 244..I i na palniku.

Przy∏àcze wysokiego napi´cia na 
IFS 244..I
● Na g∏´bokoÊci ok. 5 cm 

wewnàtrz IFS 244..I jest umiesz-
czony wkr´t. Wykorzystaç ten 
wkr´t do zamocowania prze-
wodu zap∏onowego.

2  Pod∏àczenie wykonaç zgodnie 
ze schematem po∏àczeƒ.

Kontrola 
oprzewodowania
1  Sprawdziç czy przewód L1 

zosta∏ pod∏àczony do zacisku 1, 
a przewód N do zacisku 2.

IFS 244..I
2   Skontrolowaç czy przewód och-

ronny zosta∏ pod∏àczony do zacisku 
14 na IFS 244..I i do palnika.

Uruchomienie
1   Otworzyç zawór odcinajàcy gazu.
2  W∏àczyç instalacj´.
3  Doprowadziç napi´cie do 

zacisku 1.
4  W∏àczyç IFS 244.
➔  Zapala si´ zielona dioda 

Êwiecàca “GotowoÊci do pracy”.
5  Doprowadziç napi´cie do zacis-

ku 3 (ϑ), aby zapewniç urucho-
mienie wykonywania pro gramu.

➔  Minimalny czas w∏àczenia syg-
na∏u ϑ:

    IFS 244-3: 8 s
    IFS 244-5: 10 s
    IFS 244-10: 15 s

➔ IFS 244..I – 5����$��
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➔ IFS 244..I – gyújtófeszültség 
(csúcs-csúcs) és –áram: lásd a 
típustáblát.

➔ Létesítsen jó védœvezeték-
összeköttetést az IFS 244..I-n és 
az égœn.

Nagyfeszültségæ csatlakoztatás 
az IFS 244..I-nél
● Az IFS 244..I belsejében kb. 5 

cm-re található egy csavar. A 
gyújtóvezetéket erre szorosan 
csavarozza rá.

2  Huzalozás a kapcsolási vázlat 
szerint.

A huzalozás 
ellenœrzése
1  Ellenœrizze, hogy L1 az 1. 

kapocsra és N a 2. kapocsra 
van-e csatlakoztatva.

IFS 244..I
2  Ellenœrizze, hogy a védœvezeték 

az IFS 244..I 14 kapcsára és az 
égœre van-e csatlakoztatva.

Üzembehelyezés
1   Nyissa a gáz-elzárócsapot.
2  Kapcsolja be a berendezést.
3  Kapcsolja rá a feszültséget az 1. 

kapocsra.
4  kapcsolja be az IFS 244-et.
➔  Az “Üzemkész” zöld LED világít.
5  kapcsolja rá a feszültséget a 

3. (ϑ) kapocsra a programfutás 
indítása céljából.

➔ ϑ-jel minimális bekapcsolási 
idœtartama:

    IFS 244-3: 8 s
    IFS 244-5: 10 s
    IFS 244-10: 15 s

- 4 –
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    Diese Zeiten dürfen nicht un-
terschritten werden, sonst kann 
der Automat den Brenner nicht 
überwachen!

➔ Sobald der IFS 244 während der 
Sicherheitszeit eine Flamme er-
kennt, schaltet er die Zündung ab 
und die gelbe LED leuchtet.

➔ Der Brenner ist in Betrieb.
➔ Der Brenner kann auch manuell 

mit Hilfe des Schalters gestartet 
werden. Dazu muss vorher Span-
nung an den Klemmen 1 und 3 
anliegen.

IFS 244..I
➔ Zum Schutz vor Überlast darf die 

Zeit zwischen zwei Anläufen nicht un-
terschritten werden, abhängig von 
der Umgebungstemperatur ϑU.

Funktion prüfen
1  Während des Betriebes den 

Zündkerzenstecker von der Ioni-
sationselektrode abziehen.

➔ Der IFS 244 versucht einen ein-
maligen Wiederanlauf.

➔ Danach macht er eine Störab-
schaltung: Das Gasventil wird 
spannungsfrei geschaltet, der Stör-
meldekontakt zwischen den Klem-
men 7 – 8 schließt. Die rote LED 
leuchtet.

➔ Die Flamme am Brenner muss er-
löschen.

2  Zeigt sich ein anderes Verhalten, 
Verdrahtung überprüfen.

3  Elektrodenstecker wieder aufste-
cken.

Hilfe bei Störungen
ACHTUNG!
➔ Lebensgefahr durch Strom- 

schlag! Vor Arbeiten an strom-
führenden Teilen elektrische Lei-
tungen spannungsfrei schalten!

➔ Störungsbeseitigung nur durch 
autorisiertes Fachpersonal!

➔ Oberteil niemals öffnen, die 
Garantie erlischt sonst! Un-
sachgemäße Reparaturen und 
falsche elektrische Anschlüsse, 
z. B. Anlegen von Spannung an 
die Ausgänge, können das Gas-
ventil öffnen und den Automaten 
zerstören – eine Fehlersicherheit 
kann dann nicht mehr garantiert 
werden!

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich 
nur von beauftragten Fachkun-
digen unter ständiger Kontrolle 
des zu entstörenden Brenners.

▼

Z I

   IFS 244..I
 ϑU -3 -5 -10
 <20 °C 15 s 25 s 50 s
 +40 °C 30 s 50 s 100 s
 +60 °C 60 s 100 s 200 s

    Bu sürelerin alt∂na düµülme-
melidir, aksi takdirde otomat 
brülörü denetleyemez!

➔ IFS 244 eleman∂, emniyet süresi 
içinde alev alg∂lamas∂ üzerine 
ateµlemeyi kapat∂r ve sar∂ LED 
lambas∂ yanar.

➔ Brülör devrededir.
➔ Brülör, manuel olarak elden de 

µalter ile de çal∂µt∂r∂labilir. Bunun 
için önce gerilimi 1 ve 3 nolu 
klemenslere baπlay∂n.

IFS 244..I
➔ Eleman∂ aµ∂r∂ yüke karµ∂ korumak 

için, iki çal∂µt∂rma denemesi 
aras∂ndaki asgari sürenin alt∂na 
düµülmemelidir, çevre s∂cakl∂-
π∂na ϑU baπl∂d∂r.

Fonksiyon kontrolü
1  Tesis çal∂µ∂rken ateµleme bujisi 

fi µini iyonizasyon elektrodundan 
ç∂kar∂n.

➔ IFS 244 eleman∂ bir defaya mah-
sus tekrar çal∂µt∂rma denemesi 
gerçekleµtirecektir.

➔ Bu iµlemden sonra ar∂za ned en-
iyle kapatma moduna geçecektir: 
Gaz ventilinin gerilimi kapat∂l∂r, 
7–8 nolu klemensler aras∂ndaki 
ar∂za bildiri kontakt∂ kapan∂r: 
K∂rm∂z∂ LED lambas∂ yanar.

➔ Brülördeki alev sönmelidir.
2  Burada baµka bir durum mey-

dana geldiπinde kablo baπlan-
t∂lar∂n∂ kontrol edin.

3  Elektrot fi µini tekrar tak∂n.

Ar∂za yard∂mlar∂
D∑KKAT!
➔ Cereyan çarpmas∂ nedeniyle 

ölüm tehlikesi vard∂r! Elektrik 
ak∂m∂ geçen parçalar üzerinde 
yap∂lacak çal∂µmalardan önce 
bu parçalar∂n elektrik baπlan-
t∂s∂∂n∂ kesin!

➔ Ar∂zalar∂n giderilmesi yaln∂zca 
yetkili uzman personel tara-
f∂ndan yap∂lacakt∂r!

➔ Üst parçay∂ kesinlikle açmay∂n, 
aksi takdirde garanti sona erer! 
Talimatlara ayk∂r∂ onar∂m ve 
yanl∂µ elektrik baπlant∂lar∂, 
örneπin voltaj∂n ç∂k∂µlara baπlan-
mas∂, gaz ventilini açar ve 
otomat∂ tahrip edebilir – bu 
durumda ar∂za emniyeti garanti 
edilemez! 

➔ Sistem kilidinin aç∂lmas∂ (uzak-
tan) daima görevli personel 
taraf∂ndan brülör sürekli kontrol 
alt∂nda tutularak yap∂lacakt∂r.

▼

    Tyto spínací doby nesmí b˘t 
podkroãeny, ponûvadÏ by pak 
automatika nemohla hlídat 
hofiák!

➔ Jakmile pozná IFS 244 bûhem 
bezpeãnostní doby plamen, 
vypne zapalování a rozsvítí se 
Ïlutá LED-kontrolka.

➔ Hofiák je v provozu.
➔ Hofiák se dá zapálit i manuálnû 

pomocí spínaãe. K tomu musí 
b˘t napfied napojeno napûtí na 
svorkách 1 a 3.

IFS 244..l
➔ Pro ochranu proti pfietíÏení se 

musí dodrÏet doba mezi dvûma 
spu‰tûními, která je závislá od 
teploty okolí ϑU.

Kontrola funkce
1  Bûhem provozu stáhnout 

zástrãku zapalovací svíãky z 
ionizaãní elektrody.

➔ IFS 244 se pokusí o nové 
spu‰tûní.

➔ Pak provede poruchové vypnutí: 
plynov˘ ventil bude vypnut˘, 
poruchov˘ kontakt mezi svor-
kami 7–8 se propojí. âervená 
LED-kontrolka se rozsvítí.

➔ Plamen hofiáku musí zhasnout.
2  Budou-li automatikou prove-

dené jiné akce, zkontrolovat 
elektrické zapojení.

3  Znovu zastrãit zástrãku elektro-
dy.

Pomoc pfii poruchách
POZOR!
➔ Îivotní nebezpeãí elektrick˘m 

úderem! Pfied pracemi na 
vodících dílech elektrického 
vedení odpojit zafiízení od 
sítû!

➔ Odstranûní poruch jen 
autorizovan˘m personálem!

➔ Vrchní díl nikdy neotevfiít, jinak 
zaniká záruka! Neodborné 
opravné práce a nesprávné 
elektrické zapojení, napfi. 
zapojení napûtí na v˘stupy, 
mÛÏou otevfiít plynov˘ ventil 
a zniãit automatiku – bez-
poruchov˘ chod se pak nedá 
zaruãit!

➔ (Dálkové) Odblokování nechat 
zásadnû provést jen povûfie-
n˘m odborníkem za stálé 
kontroly odru‰eného hofiáku.

▼

     Czasy te nie mogà byç krótsze, 
inaczej bowiem automat nie jest 
w stanie nadzorowaç palnika!

➔  Z chwilà gdy IFS 244 rozpozna 
obecnoÊç p∏omienia w obr´bie 
czasu bezpieczeƒstwa po wo-
 duje wy∏àczenie zap∏onu – zapala 
sí  ̋ ó∏ta dioda Êwiecàca.

➔  Palnik znajduje sí  w fazie pracy.
➔ Palnik mo˝na tak˝e uruchomiç 

ŕ cznie przy pomocy prze∏à cznika. W 
tym celu nale y̋ naj pierw doprowadziç 
napí cie do za cisków 1 i 3.

IFS 244..I
➔  Dla ochrony przed przecià ̋ eniem nie 

wolno skracaç czasu up ∏y wa jàcego 
mí dzy dwoma uruchomieniami, 
czas ten jest zale˝ny od temperatury 
oto czenia ϑU.

Kontrola dzia∏ania
1  W czasie pracy zsunàç wtyczk´ 

Êwiecy zap∏onowej z elektrody 
jonizacyjnej.

➔ IFS 244 podejmuje jednokrotnà 
prób´ powtórnego uruchomienia.

➔ Nast́ puje wy∏àczenie na skutek 
zak∏ócenia: odcí te zostaje napí cie 
na zaworze gazu i ulega zwarciu 
styk zg∏oszenia zak∏ócenia mí dzy 
zaciskami 7–8. Zapala sí  czerwona 
dioda Êwiecàca.

➔ P∏omieƒ na palniku musi ulec 
wygaszeniu.

2  Przy stwierdzeniu innego prze biegu 
sprawdziç pod∏àczenia prze wodów.

3  Ponownie wetknàç wtyczk´ 
elektrody.

Pomoc w przypadku 
zak∏óceƒ
UWAGA!
➔ Zagro˝enie dla ˝ycia na skutek 

pora˝enia elektrycznego! Przed 
podj́ ciem pracy w obr´bie cz´Êci 
przewodzàcych pràd nale˝y od∏à-
czyç prze wody elektryczne od 
napí cia!

➔ Usuwanie zak∏óceƒ mo˝e podej-
mowaç wy∏àcznie auto ryzowany 
personel fachowy!

➔ Nigdy nie nale˝y otwieraç górnej 
cz´Êci urzàdzenia, prowadzi to 
bowiem do utraty uprawnieƒ 
gwarancyjnych! Nie pra wid∏owo 
wykonane na prawy oraz b∏´dne 
pod∏à czenie doprowadzeƒ ele-
ktrycznych, np. dopro wa dzenie 
napi´cia do wyjÊç, mo˝e spo-
wodowaç otwarcie zaworu gazu 
i doprowadziç do znisz czenia 
automatu palniko wego. Nie mo˝-
na wówczas zagwar antowaç 
niezawodnej pracy automatu!

➔ Zdalne lub lokalne zwolnienie 
blokady automatu mo˝e podej-
mowaç zasadniczo wy∏àcznie facho-
wiec przy sta∏ej kontroli palnika, 
w którym wystàpi∏o zak ∏ócenie.

▼
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▼

    Ezen idœtartamok alá nem 
szabad menni, mert ilyen 
esetben az automatika nem tudja 
az égœt ellenœrizni!

➔ Mihelyt az IFS 244. a biztonsági 
idœ alatt lángot észlel, lekapcsolja 
a gyújtást és a sárga LED 
világít.,

➔  Az égœ üzemben van.
➔  Az égœ manuálisan is indítható 

egy kapcsoló segítségével. 
Ehhez elœzœleg feszültségnek 
kell az 1. és 3. kapcsokon lenni.

IFS 244..I
➔  A túlterhelés elleni védelem miatt 

két indítás közötti idœtartam alá 
nem szabad menni, függetlenül 
a ϑU környezeti hœmérséklettœl.

A mæködés 
ellenœrzése
1  Üzem közben húzza le a 

gyújtógyertya dugaszolóját az 
ionizációs elektródáról.

➔ Az IFS 244. egy egyszeri 
újraindítást kísérel meg.

➔ Ezután üzemzavar-lekapcsolást 
hajt végre: a gázszelep feszült-
ségmentesre kapcsol, a 7–8 kap-
csok közötti zavarjelzœ érintkezœ 
zár. A piros LED világít.

➔ Az égœn a lángnak ki kell aludni.
2  Ha más viselkedés tapasztalható, 

ellenœrizze a huzalozást.
3  Az elektróda dugaszolóját újból 

húzza rá.

Segítség üzemzavarok 
esetén
FIGYELEM!
➔ Életveszély áramütés révén! Az 

áramot vezetœ szerkezeti részeken 
végzendœ munkák elœtt a villamos 
vezetékeket kapcsolja feszültség-
men tesre!

➔ Üzemzavarok elhárítását kizárólag 
erre felhatalmazott szakszemél y-
zettel végeztesse!

➔ A felsœ részt soha ne nyissa 
fel, mert ebben az esetben meg-
szænik a jótállás! A szakszerætlen 
javítások és helytelen villamos 
csatlakoztatások, pl. feszültség rá-
k a p csolása a kimenetekre, nyithat-
j  ák a gázszelepet és tönkretehetik 
az automatikát – ezt követœen a 
hibák elleni biztonság többé már 
nem garantálható!

➔ (Táv-) reteszelésoldást alapvetœen 
csak ezzel megbízott szakértœvel 
szabad végeztetni a zavarment esí-
t endœ égœ folyamatos ellenœrzése 
mellett.

▼
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➔ Bei Störungen der Anlage schließt 
der Gasfeuerungsautomat das 
Gasventil – rote LED leuchtet.

● Störungen nur durch die hier be-
schriebenen Maßnahmen beseiti-
gen –

● Entriegeln, der Gasfeuerungsau-
tomat läuft wieder an –

➔ Reagiert der Gasfeuerungsauto-
mat nicht, obwohl alle Fehler be-
hoben sind –

● Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schicken. 

?  Störung
!   Ursache
● Abhilfe

?  Start – es entsteht kein Zünd-
funke – die rote LED leuchtet?

!   Abstand der Zündelektrode zum 
Brennerkopf ist zu groß –

● Abstand von max. 2 mm einstel-
len.

!   Zündleitung hat keinen Kontakt im 
Elektrodenstecker –

● Leitung kräftig anschrauben.
!   Zündleitung hat einen Masse-

schluss.
● Verlegung überprüfen, Zündelek-

trode reinigen.
IFS 244:
!   Zündspannung ist zu klein –
● Zündtrafo mit einer Zündspan-

nung von ≥ 5 kV verwenden.
!   Zündtrafo hat keinen Kontakt mit 

Klemme 5 –
● Spannungszuführung zum Zünd-

trafo überprüfen.
!   Zündleitung ist zu lang –
● Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
IFS 244..I:
!   Zündleitung ist zu lang –
● Auf 0,7 m (max. 1 m) kürzen.
!   Zündleitung hat keinen Kontakt –
● Ca. 5 cm im Innern des IFS 244..I 

befi ndet sich eine Schraube. Auf 
diese die Zündleitung fest auf-
schrauben.

!   Mangelhafte Schutzleiterverbin-
dung –

● Direkte Schutzleiterverbindung 
zwischen Brenner (Masse) und 
Klemme 14 des IFS 244..I 
überprüfen.

IFS 244..I 51 2

IFS 244

43

5 cm

21

➔ Tesisde ar∂za olmas∂ durumunda 
gaz yakma otomat∂ gaz ventilini 
kapat∂r – k∂rm∂z∂ LED lambas∂ 
yanar.

● Ar∂zalar, yaln∂zca burada aç∂-
klanan önlemler doπrultus un da 
giderilecektir.

● Gaz yakma otomat∂ Resetle-
mede tekrar devreye girer –

➔ Tüm ar∂zalar∂n giderilmesine 
raπmen gaz yakma otomat∂ 
reaksiyon göstermiyorsa –

● Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmesi 
için imalatç∂ fi rmaya gönderin.

?  Ar∂zalar
!   Sebebi
● Giderilmesi

?  Start – ateµleme k∂v∂lc∂m∂ oluµ-
muyor – k∂rm∂z∂ LED lambas∂ 
yan∂yor?

!   Ateµleme elektrodunun brülör 
baµ∂na olan mesafesi çok büyük –

● Mesafeyi max. 2 mm olacak 
µekilde ayarlay∂n.

!   Ateµleme kablosu elektrot soke-
tinde temas etmiyor –

● Kabloyu kuvvetlice s∂k∂n.
!   Ateµleme kablosunda µase k∂sa 

devresi var –
● Kablo döµemesini kontrol edin, 

ateµleme elektrodunu temizle-
yin.

IFS 244
!   Ateµleme voltaj∂ çok düµük –
● Ateµleme voltaj∂ ≥ 5 kV olan 

ateµleme trafosunu kullan∂n.
!   Ateµleme trafosu 5 nolu kle-

mense temas etmiyor –
● Ateµleme trafosuna giden voltaj 

beslemesini kontrol edin.
!   Ateµleme kablosu çok uzun –
● Kabloyu 1 metreye (max. 5 m) 

k∂salt∂n.
IFS 244..I
!   Ateµleme kablosu çok uzun –
● Kabloyu 0,7 metreye (max. 1 m) 

k∂salt∂n.
!   Ateµleme kablosu temas 

etmiyor.
● IFS 244..I eleman∂n∂n yaklaµ∂k 

5 cm iç bölümünde bir civata 
bulunur. Ateµleme kablosunu bu 
civata üzerine baπlay∂n.

!   Yetersiz koruyucu iletken 
baπlant∂s∂ –

● Brülör (µase) ve IFS 244..I 
eleman∂n∂n 14 nolu klemensi 
aras∂ndaki direkt koruyucu 
iletkeni kontrol edin.

➔ Systém zafiízení hofiákové 
automatiky uzavfie plynov˘ 
ventil – ãervená LED-kontrolka 
se rozsvítí.

● Poruchy odstranit jen zde 
popsan˘mi opatfieními –

● Odblokovat, hofiáková automa-
tika se spustí znovu –

➔ Nereaguje-li hofiáková automa-
tika, i kdyÏ byly odstranûny 
v‰echny poruchy –

● Pfiístroj vybudovat a zaslat ke 
kontrole v˘robci.

?  Poruchy
!   Pfiíãiny
● Odstranûní

?  Automatika se spustí – 
nevznikne zapalovací jiskra – 
ãervená LED-kontrolka svítí?

!   Odstup zapalovací elektrody od 
hlavy hofiáku je pfiíli‰ velk˘ –

● Nastavit odstup na max. 2 mm.
!   Pfiívodné vedení nemá kontakt 

v zástrãce elektrody –
● Dobfie za‰roubovat pfiívodné 

vedení.
!   Zapalovací vedení má kontakt 

se zemí.
● Zkontrolovat elektrické zapojení, 

oãistit zapalovací elektrodu.
IFS 244:
!    Zapalovací napûtí je pfiíli‰ malé –
● PouÏít zapalovací transformátor 

se zapalovacím napûtím 
≥ 5 kV.

!   Zapalovací transformátor má 
kontakt se svorkou 5 –

● Zkontrolovat vedení napûtí na 
zapalovací transformátor.

!   Pfiívodné vedení je pfiíli‰ dlouhé –
● Zkrátit na 1 m (max. 5 m).
IFS 244..l:
!    Pfiívodné vedení je pfiíli‰ dlouhé –
● Zkrátit na 0,7 m (max. 1 m).
!    Zapalovací vedení nemá kontakt –
● PfiibliÏnû 5 cm uvnitfi IFS 244..l 

se nachází ‰roub. Tímto se 
pevnû upevní pfiípojn˘ kabel 
zapalování.

!   Vadné spojení ochranného 
vodiãe –

● Zkontrolovat pfiímé ochranné 
propojení mezi hofiákem 
(masou) a svorkou 14 pfiístroje 
IFS 244..l.

➔ W przypadku wystàpienia zak∏óceƒ 
w instalacji automat palnikowy gazu 
zamyka zawór gazu – zapala sí  
czerwona dioda Êwiecàca.

●  Zak∏ócenia nale˝y usuwaç wy∏à-
cznie przez wykonanie czynnoÊci 
opisanych w niniejszej instrukcji 
obs∏ugi.

●  Zwolniç blokad ,́ automat pal nikowy 
gazu ulega pono wne mu urucho-
mieniu.

➔  JeÊli automat palnikowy gazu nie 
reaguje pomimo usuní cia wszy-
stkich nieprawid∏owoÊci nale˝y

●  zdemontowaç urzàdzenie i przes∏aç 
je do kontroli na adres producenta.

?  Zak∏ócenie
!    Przyczyna
●  Êrodki zaradcze

?   Przy uruchomieniu nie pow staje 
iskra zap∏onowa – pali sí  
czerwona dioda Êwiecàca.

!    Nadmierna odleg∏oÊç elektrody 
zap∏onowej od g∏owicy palni kowej.

●  Nastawiç odleg∏oÊç na max. 2 mm.
!    Brak po∏àczenia przewodu za p∏ono-

wego wewnàtrz wtyczki elektrody.
●  Silnie dokr´ciç ∏àcznik prze wo du.
!    Zwarcie przewodu zap∏onowego 

z masà.
●  Skontrolowaç u∏o˝enie przewodu, 

oczyÊciç elektrod  ́zap∏onowà.
IFS 244:
!    Zbyt niskie napí cie zap∏onowe.
●  Wykorzystaç transformator zap∏ono-

wy o napí ciu zap∏ono wym ≥ 5 kV.
!    Brak po∏àczenia transformatora 

zap∏onowego z zaciskiem 5.
●  Skontrolowaç doprowadzenie 

na pi´cia do transformatora 
zap∏onowego.

!   Zbyt d∏ugi przewód zap∏onowy.
●  Skróciç do 1 m (max. 5 m).
IFS 244..I:
!    Zbyt d∏ugi przewód zap∏onowy.
●  Skróciç do 0,7 m (max. 1 m).
!    Brak styku na przewodzie 

zap∏onowym.
●  Na g∏́ bokoÊci ok. 5 cm wew-

nàtrz IFS 244..I jest umie -
szczony wkr t́. Wykor zys taç ten 
wkr t́ do zamocowania przewodu 
zap∏onowego.

!    Wadliwe pod∏àczenie przewodu 
ochronnego.

●  Skontrolowaç bezpoÊrednie pod∏à-
czenie przewodu ochron nego 
mí dzy palnikiem (masa) 
i zaciskiem 14 automatu IFS 244..I.
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➔ A berendezés zavarai esetén 
a gázautomatika zárja a 
gázszelepet – a piros LED 
világít.

●  Az üzemzavarokat kizárólag az 
itt leírt megoldások révén szabad 
kiküszöbölni –

●  A reteszelés oldásával a 
gázautomatika újból beindul –

➔  Ha a gázautomatika nem reagál, 
jóllehet az összes hiba el lett 
hárítva –

●  Szerelje ki a készüléket és 
ellenœrzés céljából küldje el a 
gyártóhoz.

?  Üzemzavar
!    Ok
●  Megoldás

?   Indítás – nem keletkezik gyújtó-
szikra – a piros LED világít?

!    A gyújtóelektróda távolsága az 
égœfejtœl túl nagy –

●  A távolságot max. 2 mm-re állítsa 
be.

!    A gyújtóvezetékeknek nincs éri nt-
kezése az elektróda-dugaszolóban –

●  A vezetéket szorosan csavarozza 
be.

!    A gyújtóvezetéknek testzárlata 
van –

●  Ellenœrizze a vezeték szerelését, 
tisztítsa meg a gyújtóelektródát.

IFS 244:
!    A gyújtófeszültség túl kicsi –
●  Használjon fel 5 kV gyújtófe-

szültségæ gyújtótrafót.
!    A gyújtótrafónak nincs érintke-

zése az 5. kapoccsal –
●  Ellenœrizze a feszültségbe tá plá-

lást a gyújtótrafóhoz.
!    A gyújtóvezeték túl hosszú – 
●  Rövidítse le 1 m-re (max. 

5 m-re).
IFS 244..I:
!    A gyújtóvezeték túl hosszú –
●  Rövidítse le 0,7 m-re (max. 

1 m-re).
!    A gyújtóvezetéknek nincs 

érintkezése –
●  Az IFS 244..I belsejében kb. 5 

cm-re található egy csavar. A 
gyújtóvezetéket erre szorosan 
csavarozza rá.

!    Nem megfelelœ védœvezeték-
kapcsolat –

●  Ellenœrizze az égœ (test) és az 
IFS 244..I 14. kapcsa közötti 
közvetlen védœvezeték-kapcsola-
tot.



?  Start – es kommt kein Gas – 
die rote LED leuchtet?

!   Das Gasventil öffnet nicht –
● Spannungszuführung zum Gas-

ventil überprüfen.
!   Es ist noch Luft in der Rohrlei-

tung, z. B. nach Montagearbeiten 
oder wenn die Anlage längere Zeit 
nicht in Betrieb war –

● Rohrleitung „begasen“ – wieder-
holt entriegeln.

?  Start – kein Gas, keine 
Zündung – die rote LED leuch-
tet nicht?

!   Kurzschluss am Zünd- oder Ven-
tilausgang –

● Verdrahtung überprüfen.
➔ Empfehlung: Wird ein Kurzschluss 

am Ventilausgang festgestellt, soll-
te der Gasfeuerungsautomat zur 
Überprüfung an den Hersteller ge-
schickt werden, ansonsten:

● Feinsicherung ersetzen: 2 A, trä-
ge, H nach IEC 127-2/5.

Nach dem Sicherungswechsel:
Sicherheitsfunktion überprüfen
● Kugelhahn schließen.
● Öfter den Gasfeuerungsautoma-

ten starten und dabei die Sicher-
heitsfunktion überprüfen.

➔ Das Gasventil muss ca. 2 s lang 
direkt nach dem Starten span-
nungsfrei bleiben.

● Bei fehlerhaftem Verhalten den 
Gasfeuerungsautomaten an den 
Hersteller schicken.

WARNUNG! Wird diese Funk-
tionsüberprüfung nicht durchge-
führt, kann das Gasventil offen 
bleiben und unverbranntes Gas 
ausströmen – Explosionsgefahr!

?  Start – Flamme brennt – trotzdem 
leuchtet die gelbe LED nicht?

● Gleichstrom messen. Wenn der 
Wert kleiner als 2 µA ist, können 
folgende Ursachen vorliegen:

!   Kurzschluss an der Ionisations-
elektrode durch Ruß, Schmutz 
oder Feuchtigkeit am Isolator –

!   Ionisationselektrode sitzt nicht rich-
tig am Flammensaum –

!   Gas-Luft-Verhältnis stimmt nicht –
!   Flamme hat durch zu hohe Gas- 

oder Luftdrücke keinen Kontakt 
zur Brennermasse –

!   Brenner oder Gasfeuerungsautomat 
sind nicht (ausreichend) geerdet –

!   Kurzschluss oder Unterbrechung 
an der Flammensignalleitung –

● Fehler beseitigen.
!   Phase und Neutralleiter vertauscht –
● L1 an Klemme 1 und N an Klem-

me 2 anschließen.
▼
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?  Start – gaz gelmiyor – k∂rm∂z∂ 
LED lambas∂ yan∂yor?

!   Gaz ventili açm∂yor –
● Gaz ventiline giden voltaj 

beslemesini kontrol edin.
!   Boru hatt∂nda daha hava vard∂r, 

örneπin montaj çal∂µmalar∂ndan 
sonra veya tesis uzun süre 
çal∂µt∂r∂lmad∂π∂nda –

● Boru hatt∂n∂ gazla besleyin, reset 
düπmesine birkaç defa bas∂n.

?  Start – gaz yok, ateµleme 
yok – k∂rm∂z∂ LED lambas∂ 
yanm∂yor?

!   Ateµleme veya ventil ç∂k∂µ∂nda 
k∂sa devre –

● Kablo baπlant∂s∂n∂ kontrol edin.
➔ Tavsiye: Ventil ç∂k∂µ∂nda k∂sa 

devre tespit edildiπinde gaz 
yakma otomat∂, kontrol edilmesi 
için imalatç∂ fi rmaya gönderile-
cektir, diπer durumlarda:

● Hassas sigortay∂ deπiµtirin: 2 A, 
at∂l, H, IEC 127-2/5 normuna 
uygun.

Sigorta deπiµtirildikten sonra:
Emniyet fonksiyonu kontrolü
● Küresel vanay∂ kapat∂n.
● Gaz yakma otomat∂n∂ birçok defa 

resetleyin ve bu esnada emniyet 
fonksiyonunu kontrol edin.

➔ Gaz ventili direkt çal∂µt∂ktan 
sonra yaklaµ∂k 2 saniye daha 
gerilimsiz kalmal∂d∂r.

● Ar∂zal∂ durum ortaya ç∂kmas∂ 
halinde gaz yakma otomat∂n∂ 
imalatç∂ fi rmaya gönderin.

UYARI! Bu fonksiyon kontrolü 
yap∂lmad∂π∂nda gaz ventili aç∂k 
kalabilir ve yanmam∂µ gaz d∂µar∂ 
ç∂kabilir – Patlama tehlikesi!

?  Start – Alev yan∂yor – buna 
raπmen sar∂ LED lambas∂ 
yanm∂yor?

● Doπru ak∂m deπerini ölçün. 
Ölçülen deπer 2 µA deπerinden 
küçükse bunun sebebi aµaπ∂daki 
ar∂zalar olabilir:

!   ∑s, kir veya izolatördeki rutubet 
nedeniyle iyonizasyon elektro-
dunda k∂sa devre vard∂r –

!   ∑yonizasyon elektrodu alev 
yerinde doπru oturmuyor –

!   Gaz-hava oran∂ doπru deπil –
!    Yüksek gaz veya hava bas∂nc∂ nedeniyle 

alev brülör µasesine temas etmiyor –
!   Brülör veya gaz yakma otomat∂ 

(yeterli) topraklanmam∂µt∂r –
!   Alev sinyal kablosunda k∂sa 

devre veya kesiklik –
● Ar∂zalar∂ giderin.
!    Faz ve nötr iletken yanl∂µ tak∂lm∂µt∂r –
● L1’i 1 nolu klemense ve N’yi 2 

nolu klemense baπlay∂n.
▼

?  Spu‰tûní – chybí plyn – 
ãervená LED-kontrolka svítí?

!   Plynov˘ ventil se neotevfie –
● Zkontrolovat pfiívod napûtí na 

plynov˘ ventil.
!   Potrubí je je‰tû zavzdu‰nûno po 

montáÏních pracích, popfi. po 
dlouhé dobû odstavení zafiízení –

● Potrubí naplnit plynem a znovu 
odblokovat.

?  Spu‰tûní – chybí plyn, nedojde 
k zapalování – ãervená LED-
kontrolka nesvítí?

!   Zkrat na v˘stupu zapalování a 
ventilu –

● Zkontrolovat elektrické zapoje ní.
➔ Doporuãení: zjistí-li se zkrat 

na v˘stupu ventilu, mûla by 
se hofiáková automatika zaslat 
v˘robci ke kontrole, jinak:

● vsadit jemnou pojistku: 2 A, 
pomalou, H podle IEC 127-2/5.

Po v˘mûnû pojistky: zkontrolo-
vat bezpeãnostní funkci
● Uzavfiít kulov˘ kohout.
●  Nûkolikrát za sebou spustit 

hofiákovou automatiku  a pfiitom 
kontrolovat bezpeãnostní funkci.

➔ Pfii chybné funkci: zaslat pfiístroj 
v˘robci.

● Pfii chybné funkci zaslat 
hofiákovou automatiku v˘robci 
na kontrolu.

V¯STRAHA! Neprovede-li se 
kontrola funkce, mÛÏou zÛstat 
plynové ventily otevfiené a mÛÏe 
proudit nespálen˘ plyn – 
nebezpeãí exploze!

?  Spu‰tûní – plamen hofií – Ïlutá 
LED-kontrolka ale nesvítí?

●  Zmûfiit stejnosmûrn  ̆ proud. Je-li 
jeho hodnota niÏ‰í neÏ 2 µA, mÛÏou 
existovat následující pfiíãiny:

!  Zkrat na ionizaãní elektrodû 
sazemi, zneãi‰tûním nebo 
vlhkostí na izolátoru –

!  Ionizaãní elektroda není správnû 
umístûna na okraji plamene –

!  Smûs plynu a vzduchu není 
správnû nastavena –

!    Plamen nemá kontakt k hofiáku – 
pfiíli‰ vysok  ̆ tlak vzduchu nebo 
plynu –

!   Hofiák nebo hofiáková automatika 
nejsou (dostateãnû) uzemnûny –

!  Zkrat nebo pfieru‰ení vedení 
signálu plamene –

● Závadu odstranit.
!  Fáze a neutrální vodiã byly 

zamûnûny –
●  Napojit L1 na svorku 1 a N na svorku 2.
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▼

?  Indítás – nincs gáz – a piros 
LED világít?

!   A gázszelep nem nyit –
● Ellenœrizze a gázszelephez 

történœ feszültségbetáplálást.
!   Még levegœ van a csœ-

vezetékben, pl. szerelési munkák 
után vagy ha a berendezés 
hosszabb idœn keresztül üzemen 
kívül volt –

● “Gázosítsa be” a csœvezetéket – 
ismételten oldja a reteszelést.

?  Indítás – nincs gáz, nincs 
gyújtás – a piros LED nem 
világít?

!   Zárlat a gyújtó- vagy a szelep-
kimeneten –

● Ellenœrizze a huzalozást.
➔ Javaslat: Ha a szelep-kimeneten 

zárlat kerül megállapításra, a 
gázautomatikát ellenœrzés 
céljából el kell küldeni a 
gyártóhoz, egyébként:

● Cserélje ki a fi nombiztosítékot: 
2 A, lomha, H az IEC 127-2/5 
szerint.

A biztosíték cseréje után:
ellenœrizze a biztonsági funkciót
● Zárja a golyós csapot.
● Többször indítsa a gázauto-

matikát, és közben ellenœrizze a 
biztonsági funkciót.

➔  Közvetlenül az indítás után a 
gázszelepnek kb. 2 s ideig fe-
szültségmentesnek kell maradni.

● Hibás viselkedés esetén a 
gázautomatikát küldje el a 
gyártóhoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ha ez a 
funkció-ellenœrzés nem kerül 
végrehajtásra, a gázszelep nyitva 
maradhat, és el nem égett gáz 
áramolhat ki – robbanásveszély!

?  Indítás – a láng ég – ennek ellenére 
a sárga LED nem világít?

●   Mérje meg az egyenáramot. Ha 
az érték kisebb, mint 2 µA, az 
alábbi okok állhatnak fenn:

!   Zárlat az ionizációs elektródán a 
szigetelésen lévœ korom, szennye-
zœdés vagy nedvesség révén –

!    Az ionizációs elektróda nem helyezkedik 
el megfelelœ módon a láng szegélyén –

!   A gáz-levegœ-viszony nem meg felelœ –
!   A láng nem érintkezik az 

égœtesttel a túl magas gáz- vagy 
levegœnyomás következtében –

!   Az égœ vagy a gázautomatika 
nincs (kellœképpen) leföldelve –

!   Zárlat vagy szakadás a gáz-
jelzœvezetékben –

●  Küszöbölje ki a hibát.
!   A fázis és a semleges vezeték 

fel vannak cserélve –
●  Csatlakoztassa L1-et az l. 

kapocsra és N-et a 2. kapocsra.
▼

?  Przy uruchomieniu brak 
dop∏ywu gazu – zapala si´ 
czerwona dioda Êwiecàca.

!   Nie otworzy∏ si´ zawór gazu.
● Skontrolowaç doprowadzenie 

napi´cia do zaworu gazu.
!    W przewodzie rurowym znajduje 

sí  jeszcze powietrze, np. po wyko-
nanych czynnoÊciach monta˝u lub 
gdy instalacja by∏a przez d∏u˝szy 
czas wy∏àczona z eksploatacji.

●  Zapewniç nape∏nienie przewodu 
gazem – ponownie zwolniç blokad .́

?   Przy uruchomieniu brak dop∏ywu 
gazu, brak zap∏onu – zapala sí  
czerwona dioda Êwiecàca.

!   Zwarcie na wyjÊciu zap∏onowym 
lub zaworowym.

● Skontrolowaç oprzewodowanie.
➔ Zalecenie: W przypadku stwier dzenia 

zwarcia na wyjÊciu za wo  ro wym, 
nale˝y przes∏aç automat palnikowy 
gazu na adres producenta w celu 
przepro wa d  zenia kontroli, w innym 
przy padku:

● Wymieniç bezpiecznik miniatur owy: 
2 A, zw∏oczny, H wg IEC 127-2/5.

Po wymianie bezpiecznika: 
Skontrolowaç funkcj´ 
zabezpieczenia
● Zamknàç zawór kulowy.
● Uruchomiç kilkakrotnie automat 

palnikowy gazu, kontrolujàc przy 
tym funkcj´ zabezpieczenia.

➔ Zawór gazu musi przez okres ok. 
2 s po uruchomieniu pozostaç 
w stanie beznapi´ciowym.

● W przypadku nieprawid∏owego dzia∏a-
nia automatu palnikowego gazu, nale˝y 
przes∏aç go na adres producenta.

OSTRZE˚ENIE! JeÊli nie zostanie 
przeprowadzona kontrola dzia∏ania 
wskazana powy˝ej, zawór gazu 
mo˝e pozostaç otwarty, co prowadzi 
do uwolnienia strumienia nie 
spalonego gazu. Groêba wybuchu!

?    Przy uruchomieniu p∏omieƒ 
palisi´, pomimo to  nie Êwie ci 
˝ó∏ ta dioda Êwiecà ca.

●  Zmierzyç wartoÊç pràdu sta∏ego. JeÊli 
wartoÊç ta jest ni̋ sza od 2 µA, przyczyny 
takiego stanu mogà byç nast́ pujàce:

!    Zwarcie na elektrodzie jonizacyjnej 
na skutek obecnoÊci sadzy, zabru-
dzeƒ lub wilgoci na izolatorze.

!     Elektroda jonizacyjna nie jest usy tuowa-
na prawid∏owo przy granicy p∏omienia.

!    Niew∏aÊciwy stosunek iloÊci gazu 
do powietrza.

!    P∏omieƒ nie styka sí  z masà palnika na 
skutek nadmiernych ciÊnieƒ gazu lub powietrza.

!    Palnik lub automat palnikowy gazu 
nie sà uziemione lub sà uziemione niedostatecznie.

!    Zwarcie lub przerwanie przewodu 
sygna∏owego p∏omienia.

●  Usunàç nieprawid∏owoÊci.
!   Przewód fazy i przewód neutralny 

zamienione miejscami.
●  Pod∏àczyç przewód L1 do zacisku 

1, a przewód N do zacisku 2.
▼- 7 -
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?  Start – die gelbe LED leuchtet, 
der Automat läuft nicht an?

● Gleichstrom messen. Wenn der 
Wert größer ist als ca. 2 µA, er-
kennt der Automat ein Flammen-
signal (Fremdlicht).

● Ursache für Fremdlicht beseitigen.

?  EMV – Störungen anderer 
Geräte?

● Entstörten Elektrodenstecker am 
Brenner verwenden (mit 1 kΩ Wi-
derstand).

!   Zündleitung zu lang –
IFS 244:
● Auf 1 m (max. 5 m) kürzen.
IFS 244..I:
● Auf 0,7 m (max. 1 m) kürzen.

?  Kein Entriegeln möglich?
!   Spannung liegt permanent am 

Fernentriegelungseingang (Klem-
me 6 ) an –

➔ (Fern-)Entriegeln grundsätzlich nur 
von beauftragten Fachkundigen 
unter ständiger Kontrolle des zu 
entstörenden Brenners.

?  Automat läuft nicht an, obwohl 
alle Fehler behoben sind und 
der Entriegelungsschalter ge-
drückt worden ist?

● Gerät ausbauen und zum Über-
prüfen an den Hersteller schi-
cken.

I

0 2 30

- +
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?  Start – sar∂ LED lambas∂ 
yan∂yor – otomat çal∂µm∂yor?

● Doπru ak∂m deπerini ölçün. 
Ölçülen deπer 2 µA deπerinden 
büyükse otomat alev sinyal∂ 
alg∂l∂yor (harici sinyal).

● Harici sinyal sebebini giderin.

?  EMV – diπer cihazlar∂n ar∂zalar∂?
● Brülörde parazit gidermeli 

elektrok soketi kullan∂n (1 kΩ 
direnç ile).

!   Ateµleme kablosu çok uzun –
IFS 244:
● Kabloyu 1 metreye (max. 5 m) 

k∂salt∂n.
IFS 244..I:
● Kabloyu 0,7 metreye (max. 1 m) 

k∂salt∂n.

?  Resetleme mümkün deπil?
!   Gerilim sürekli olarak uzaktan 

resetleme giriµinde (klemens 6 ) 
baπl∂d∂r.

➔ Uzaktan resetleme daima sa-
dece yetkili personel taraf∂ndan, 
parazit giderilecek brülör 
gözetlenerek yap∂lacakt∂∂r.

?  Tüm ar∂zalar∂n giderilemesine 
ve resetleme µalterine bas∂l-
mas∂na raπmen otomat çal∂µ-
m∂yor?

● Cihaz∂ sökün ve kontrol edilmesi 
için üretici fi rmaya gönderin.

?  Spu‰tûní – Ïlutá LED-
kontrolka svítí, hofiáková 
automatika se ale nespustí?

● Zmûfiit stejnosmûrn˘ proud. Je-
li jeho hodnota vy‰‰í neÏ
2 µA, poznává automatika signál 
plamene (cizí svûtlo).

● Odstranit pfiíãinu cizího svûtla.

?  EMV – ru‰ení jin˘ch pfiístrojÛ?
● PouÏít  odru‰enou elektrodovou 

zástrãku na hofiáku (s odporem 
o 1 kΩ).

!   Zapalovací vedení je pfiíli‰ 
dlouhé –

IFS 244:
● Zkrátit na 1 m (max. 5 m).
IFS 244..l:
● Zkrátit na 0,7 m (max. 1 m).

?  Odblokování není moÏné?
!   V˘stup dálkového odblokování je 

stále pod napûtím (svorka 6 ) –
➔ (Dálkové) Odblokování nechat 

zásadnû provést jen povûfien˘m 
odborníkem za stálé kontroly 
odru‰eného hofiáku.

?  Automatika se nespustí, i kdyÏ 
byly odstranûny v‰echny 
záv ady a stisknut spínaã 
odblokování ?

● Pfiístroj vybudovat a zaslat ke 
kontrole v˘robci.

?  Przy uruchomieniu zapala si´ 
˝ó∏ta dioda Êwiecàca, automat 
nie ulega uruchomieniu.

● Zmierzyç wartoÊç pràdu sta∏ego. 
JeÊli wartoÊç ta jest ni˝sza 
od 2 µA, automat rozpoznaje 
obecnoÊç sygna∏u p∏omienia, 
pomimo, ˝e gaz si´ jeszcze nie 
pali (obce êród∏o Êwiat∏a).

● Usunàç przyczyn´ Êwiat∏a 
obcego.

?  Oddzia∏ywanie zak∏óceƒ elek -
tro mag netycznych pochodzà-
cych od innych urzàdzeƒ.

● Zastosowaç odk∏óconà wtyczk´ 
elektrodowà na palniku 
(o oporze 1 kΩ).

!   Zbyt d∏ugi przewód zap∏onowy.
IFS 244:
● Skróciç do 1 m (max. 5 m).
IFS 244..I:
● Skróciç do 0,7 m (max. 1 m).

?  Brak mo˝liwoÊci zwolnienia 
blokady.

!   Do wejÊcia zdalnego zwolnienia 
blokady doprowadzone jest 
napi´cie (zacisk 6, ).

➔ Zdalne lub lokalne zwolnienie 
blokady automatu mo˝e 
podejmowaç zasadniczo 
wy∏àcznie fachowiec przy sta∏ej 
kontroli palnika, w którym 
wystàpi∏o zak∏ócenie.

?  Automat nie ulega urucho-
mieniu pomimo usuni´cia 
wszystkich nieprawid∏owoÊci 
i naciÊni´ciu ∏àcznika zwol-
nienia blokady.

● Wymontowaç urzàdzenie 
i przes∏aç do kontroli na adres 
producenta.
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?  Indítás – a sárga LED világít, 
az automatika nem indul be?

● Mérje meg az egyenáramot. Ha 
az érték nagyobb, mint kb. 2 µA, 
az automatika lángjelet észlel 
(idegen fény).

● Küszöbölje ki az idegen fény 
okát.

?  EMV – más készülékek által 
okozott zavarok?

● Az égœn alkalmazzon zavar-
men tesített elektróda-dugaszolót
(1 kΩ ellenállással).

!   A gyújtóvezeték túl hosszú –
IFS 244:
● Rövidítse le 1 m-re (max. 5 m-re).
IFS 244..I:
● Rövidítse le 0,7 m-re (max. 1 m-re).

?  Reteszelésoldás nem lehet-
séges?

!   Folyamatosan feszültség van 
jelen a táv-reteszelésoldó 
bemeneten (6  kapocs) –

➔ (Táv-) reteszelésoldást ala  pve - 
tœen csak ezzel megbízott 
szakértœvel szabad végeztetni 
a zavarmentesítendœ égœ folya-
matos ellenœrzése mellett.

?  Az automatika nem indul be, 
jóllehet valamennyi hiba el lett 
hárítva és a reteszelésoldó 
kapcsoló  meg lett nyomva?

● A készüléket szerelje ki, és 
ellenœrzés céljából küldje el a 
gyártóhoz.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastrze˝one.

W przypadku zapytaƒ natury tech-
nicznej prosimy o zwrócenie si´ 
do w∏aÊciwej filii/przedsta-
wicielstwie firmy. Adresy zamiesz-
czono w Internecie, informacjami 
na temat adresów s∏u˝y tak˝e fir-
ma G. Kromschröder AG, 
Osnabrück.

Technické zmûny slouÏící v˘voji 
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se 
obraÈte prosím na odpovídající 
poboãku/zastoupení. Adresu se 
dozvíte z Internetu nebo od 
G. Kromschröder AG, Osnabrück.

G. Kromschröder AG
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-0
Fax +49 (0) 5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen 
sizin için sorumlu olan µubeye / 
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adresler 
Internet sayfamızda veya 
G. Kromschröder AG, Osnabrück 
fi rmasından temin edilebilir.
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A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-toz-
tatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük for-
duljon az Ön számára illetékes 
kiren deltséghez/képviselethez. 
Ezek címét az Internetrœl vagy a 
G. Krom schröder AG, Osnabrück 
cégtœl  tudhatja meg.

Technische Änderungen, die dem 
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden 
Sie sich bitte an die für Sie zu-
ständige Nieder-lassung/Vertretung. 
Die Adresse erfahren Sie im Internet 
oder bei der G. Kromschröder AG, 
Osnabrück

Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
G. Kromschröder AG, Osnabrück
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-3 65
Tel. +49 (0) 5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0) 5 41/12 14-5 47


